
La Traversata Muggesana è un itinerario storico-naturalistico che inizia dai La-
ghetti delle Noghere e segue di pari passo il sentiero bianco-rosso del C.A.I. con 
l’unica differenza, che il suo termine è posto alla confluenza della strada che scen-
de dal Forte Olmi con Strada per Lazzaretto, di fronte alla Base Logistica. Da se-
gnalare, lungo la salita a S. Barbara e nell’attraversamento del Bosco dell’Arciduca, 
la presenza di attrezzi per il fitness.

Gre za zgodovinsko in naturalistično pot, ki začne ob Jezercih pri Orehu in se 
odvija po belordeči poti C.A.I., zaključi pa se tam, kjer se cesta, ki se spušča z 
utrdbe Olmi, združi s cesto Strada per Lazzaretto, nasproti logistične baze. Kot 
zanimivost: ob klancu proti Korošcem in ob poti skozi gozd Bosco dell’Arciduca 
so postavljena fitnes orodja.

The Traversata Muggesana is a historical and naturalistic itinerary that starts from 
the Noghere Lakes and continues on the same path with the white and red trail of 
the C.A.I. however its end is at the intersection of the road that goes down from 
Forte Olmi and the Road Strada per Lazzaretto, in front of the Base Logistica. To 
note the presence of fitness equipment along the climb toward S. Barbara and 
through the Arciduca forest.

Die Traversata Muggesana ist ein Naturlehrpfad, der bei den Noghere-Seen be-
ginnt und dem weiß-rot markierten C.A.I.-Wanderweg folgt, im Unterschied zu 
diesem aber bei der Einmündung der Straße, die vom Fort Olmi herunterkommt, 
in die Strada per Lazzaretto beim Militär-Erholungsheim endet. Beim Aufstieg 
nach S. Barbara und im Arciduca-Wald befinden sich Fitness-Trainingsgeräte.
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L’itinerario Adriabike, che collega l’Italia con la Slovenia, è diviso in due rami; il pri-
mo è dedicato allo slow bike ed il secondo, più impegnativo, è adatto alla mountain 
bike. La ciclovia, che si snoda parte su piste ciclabili e parte su strade promiscue con 
una lunghezza complessiva di 1000 km, connette Ravenna, Venezia e Trieste con 
l’Istria slovena, il Carso, la Valle d’Isonzo, Bled e Kranjska Gora. Il tratto, che collega 
Venezia a Trieste e poi alle città della costa slovena, chiamato “la via della Serenis-
sima”, nel nostro territorio ripropone il tracciato FVG2, D8 sloveno e la ciclovia della 
Parenzana. Il percorso in uscita dalla città di Trieste verso la Val Rosandra e il Carso 
segue in salita il tracciato della ferrovia asburgica Trieste-Erpelle (1887) recuperato 
con il nome di Giordano Cottur. Per il passaggio da Trieste a Muggia si suggerisce 
l’imbarco con le biciclette a bordo delle motonavi di linea presenti in loco.

Adriabike povezuje Italijo in Slovenijo in se deli v lažjo dolinsko in zahtevnejšo 
hribovsko traso. Kolesarska pot je dolga 1000 km in delno poteka po kolesarskih 
stezah, delno pa po mešanih cestah. Povezuje Raveno, Benetke in Trst s Slovensko 
Istro, Krasom, Posočjem, Bledom in Kranjsko Goro. Del, ki Benetke povezuje s Tr-
stom in nato s slovenskimi obalnimi mesti nosi naziv “la via della Serenissima” (pot 
Beneške republike, op. p.), na italijanskem teritoriju ponovno predlaga traso FVG2, 
v Sloveniji D8 in kolesarsko pot Parencano. Pot zapusti Trst v smeri Doline Glin-
ščice in Krasa ter se vzpenja po trasi avstro-ogrske železnice Trst-Hrpelje (1887), ki 
danes nosi ime po Giordanu Cotturju. Za pot iz Trsta v Milje priporočamo vkrcanje 
s kolesom na linijska motorna plovila.

The Adriabike itinerary, which connects Italy to Slovenia, is divided into two 
branches; the first is for slow bikes and the second, which is more challenging, 
for mountain bikes. The trail winds in part on cycle paths, and in part on streets 
used by both cyclists and automobile drivers, with a total length of 1000km, con-
necting Ravenna, Venice and Trieste with the Slovenian Istria, the Karst, the Soča 
Valley, Bled and Kranjska Gora. The part that connects Venice to Trieste and then 
to the other cities of the Slovenian coast, called “la via della Serenissima” (road 
of the Republic of Venice), on our territory suggests the FVG2, the Slovenian D8 
and the cycling path of Parenzana trails. As it exits the city of Trieste toward Val 
Rosandra and the Karst, the trail follows, as it climbs, the Trieste-Hrpelje Hapsburg 
railway (1887) which was recovered with the name of Giordano Cottur. For the 
passage from Trieste to Muggia, it is suggested boarding with the bicycle aboard 
the ferries on site.

Info: www.adriabike.eu
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Benvenuti a Muggia! 
Civiltà e culture del passato hanno lasciato in eredità a Muggia una rete di trac-
ciati viari in parte riproposti come sentieri escursionistici o ciclovie internazionali.   
Infinite storie si sono succedute lungo questi cammini in millenni di incontri e di 
scontri iniziati sui colli più alti e poi proseguiti sulle vicine direttrici commerciali 
del tempo. Erano e sono ancora brevi cammini di frontiera, di collegamento e 
di cerniera tra Adriatico e Alpi, tra saperi, acque e lingue diverse, tra produzioni, 
credi religiosi e mestieri scomparsi e recenti innovazioni globalizzate. Benvenuti a 
Muggia, una partenza per un viaggio ricco di conoscenza.

Dobrodošli v Miljah! 
Pretekle civilizacije in kulture so Milje prepredle z omrežjem poti. Danes je del spre-
menjen v izletniške poti del pa v mednarodne kolesarske poti. Skozi tisočletja so se 
tu zvrstila številna srečanja in boji, ki so začeli na najvišjih gričih in se nadaljevali 
po najbližjih takratnih trgovskih poteh. To so bile, in še vedno so, kratke poti, ki 
hkrati razmejujejo in povezujejo Alpe z Jadranom, različna znanja, vode in jezike, 
proizvodnje, vere in izginule poklice z novimi globalnimi inovacijami. Dobrodošli v 
Miljah, od koder začenja pot polna znanja.

Welcome to Muggia! 
Civilizations and cultures from the past have left Muggia as heritage a network of 
various paths in part intended as hiking trails or cycling lanes. Infinite stories have 
happened along these paths during millennia of encounters and conflicts that began 
on the highest hills to be continued on the neighboring commercial lines of the time. 
There were, and there still are, short border trails, connecting trails and trails linking 
the Adriatic Sea and the Alps, the eruditions, the waters and the different languages, 
the productions, the religious beliefs and crafts that have disappeared, and recent glo-
balizing innovations. Welcome to Muggia, the start of a journey rich with knowledge.

Willkommen in Muggia!
Die verschiedenen Völker und Kulturen, die sich in den vergangenen Jahrtausen-
den in und um Muggia mal friedlich und mal kriegerisch getroffen haben, haben ein 
Netzwerk von Wegen hinterlassen, die sich von den höchsten Hügeln bis hinunter 
zu den gegenwärtigen Verkehrsadern erstrecken, und die heute teilweise wieder 
als Wanderwege oder internationale Radrouten genutzt werden. Diese Wege führ-
ten und führen entlang und über Grenzen, und stellen so Verbindungslinien zwi-
schen der Adria und den Alpen, verschiedenen Denk- und Wirtschaftssystemen, 
Sprachen und Religionen dar, teils entlang längst verschwundener, teils entlang 
auch in der heutigen globalisierten Welt genutzter Handelswege. Willkommen in 
Muggia, wo Sie ein Urlaub voll unvergesslicher Eindrücke erwartet!

Adriabike - Fvg2B

Alpe Adria Trail

è un percorso che unisce 750 km di sentieri dal Großglockner (A) a Muggia, toc-
cando diverse località rurali di Austria, Slovenia e Italia. Il tracciato, che è stato 
tutto cartografato, georeferenziato e appositamente tabellato, propone 43 tappe. 
Il Trail entra in territorio muggesano nella valle del rio Ospo sulla pista, che co-
steggia alla base il Bosco Vignano. Superato l’incrocio per i Laghetti delle Noghere 
(vedi box) si continua sempre dritto. Si sale verso Plavia e seguendo i segnavie si 
raggiunge, con un saliscendi, la romana via Flavia, che portava a Pola. Superato 
il torrente e l’autostrada si prosegue verso Rabuiese dove si svolta in salita verso 
la Cava Renice, in cui è stata riattivata l’estrazione della pietra arenaria, utilizzata 
già in epoca protostorica. Si oltrepassano alcuni campi coltivati e l’ultimo bosco 
di latifoglie prima degli ulivi e delle vigne della frazione di S. Barbara (bus 32 per 
Muggia). Dalla frazione si scende a Muggia su 3 km di strada asfaltata. 
Bosco Vignano - Muggia 8 km, 2 ore.

Ta pot povezuje 750 km dolgo omrežje poti od Velikega Kleka (A) do Milj in teče 
mimo različnih Avstrijskih, Slovenskih in Italijanskih podeželskih krajev. Trasa s 43 
etapami je bila kartirana, geolocirana in ustrezno označena. Na miljsko območje 
vstopa skozi dolino Osapske reke, po poti, ki teče pod Vinjanskim gozdom. Po kri-
žišču za Jezerca pri Orehu (glej okvir) se nadaljuje naravnost. Nato se pot dviga 
proti Plavjam in po markacijah do rimske ulice Flavia, po kateri se je prišlo v Pulj. 
Preko potoka in avtoceste se pot nadaljuje proti Rabujezu, tam zavije in se dvigne 
v smeri kamnoloma Renice, kjer se spet izkopava peščenjak, ki se je uporabljal že 
v prazgodovini. Nato pot prečka nekaj njiv in zadnji širokolistni gozd pred oljkami 
in trtami zaselka Korošci (avtobus št. 32 za Milje). Od tu se proti Miljam spusti 3 km 
dolga asfaltirana cesta. 
Vinjanski gozd - Milje 8 km, 2 uri.

Is a trail that unites 750 km of paths from Großglockner (A) to Muggia, passing 
through various rural towns in Austria, Slovenia, and Italy. The route, which is en-
tirely mapped, georeferenced and specifically signposted, has 43 stages. The trail 
enters the territory of Muggia in the valley of the Ospo River, on the track that runs 
along the base of the Vignano forest. After the crossing for the Noghere Lakes (see 
the box) it continues straight. Going up toward Plavje and following the trail markers 
you reach the Roman via Flavia, which takes to Pula. Beyond the river and the mo-
torway, it continues toward Rabuiese where it climbs toward Renice quarry, where 
the extraction of sandstone, which has been used since prehistoric times, was reac-
tivated. Going beyond some crop fields, you can see the last deciduous forest, before 
reaching the olive trees and the vineyards of S. Barbara (bus 32 for Muggia). From the 
S. Barbara, the trail goes down for 3 Km on a paved road toward Muggia. 
Bosco Vignano - Muggia 8 km, 2 hours.
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La Via Alpina è un percorso contraddistinto da 5 itinerari a colorazione diversa. 
Attraversa tutte le Alpi da est a ovest, con partenza da Muggia e arrivo al Prin-
cipato di Monaco. Il percorso tocca tutti gli otto Paesi promotori, attraversando 
la frontiera 44 volte e tenendosi principalmente sul versante “continentale” dello 
spartiacque. Da Muggia partono l’itinerario rosso (161 tappe) e quello giallo (40 
tappe). Bisogna seguire gli appositi segnavia con il logo e la scritta dedicati.

Via Alpina se deli na 5 poti različnih barv. Prečka vse Alpe od vzhoda proti zahodu, 
začne v Miljah, konča pa v Kneževini Monako. Popelje vas skozi vseh osem alpskih 
držav in 44 krat prečka mejo. Večinoma ostaja na “celinski” strani razvodja. Iz Milj 
peljeta rdeča (161 etap) in rumena (40 etap) pot. Slediti morate ustreznim marka-
cijam s posebnim logotipom in napisom.

The Via Alpina is a route marked by 5 trails of different colors. It crosses the Alps 
from east to west, starting from Muggia and ending at the Principality of Monaco. 
It goes through eight promontory countries, crossing the borders 44 times and 
mainly keeping to the ‘continental’ mountainside of the watershed.  From Muggia 
start the red trail (161 stages) and the yellow trail (40 stages). You must follow the 
trail markers with the logo and the dedicated inscriptions.

Die Via Alpina ist ein Netzwerk aus 5 verschiedenfarbig markierten Weitwander-
wegen, das von Osten nach Westen, von Muggia nach Monaco, quer durch die 
Alpen führt. Sie durchquert alle acht Alpenländer, beinhaltet 44 Grenzübertritte 
und orientiert sich im Großen und Ganzen an der kontinentalen Hauptwasser-
scheide. In Muggia beginnen der rote (161 Etappen) und der gelbe (40 Etappen) 
Weg. Die Routen sind mit dem Via Alpina-Logo gekennzeichnet.

Info: www.via-alpina.org

Via Alpina3

Sentiero Italia - Cai 14

Il sentiero Ivan Jug o dei Graničari inizia nei pressi di Rabuiese; sale in cima al M. Ca-
stelliere, poi attraversa le ex cave di arenaria a Premanzano. Prima di Cerei si incon-
trano i graffiti delle Guardie confinarie e la caverna della Seconda guerra mondiale. 
Si risale il Rio Pisciolon fino a S. Colombano, qui si raggiunge il romitorio medioevale 
per i pellegrini diretti in Terra Santa, il bosco con il sentiero didattico J. Ressel, e si 
scende nel Parco naturalistico di Punta Grossa con le sue falesie.

Pot Ivana Juga ali Graničarska pot začne pri Rabujezu, se vzpne na Kaštelir in nato 
prečka nekdanje kamnolome peščenjaka v Premančanu. Pred Cerejem so vidni gra-
fiti graničarjev in kaverne iz druge svetovne vojne. Ob potoku Pisciolon se vzpenja 
do cerkvice sv. Kolombana in srednjeveškega počivališča za romarje, ki so potovali v 
Sveto deželo ter gozda z Resljevo učno potjo, nato se spusti do Naravnega spomeni-
ka Debeli rtič z njegovimi strmimi skalnatimi obalami.

The Ivan Jug Trail or Graničari Trail starts near Rabuiese; it goes up to the peak of 
M. Castelliere, then crosses the ex sandstone quarry of Premančan. Before getting 
to Cerej, you can find the graffiti of the Border Guards and the Second World War 
Caverns. The trail climbs again toward Pisciolon river up to S. Colombano church, 
and here it reaches the medieval hermitage for the pilgrims going to the Holy Land, 
the forest with the J. Ressel educational trail and then it goes down to The protected 
area of Debeli Rtič with its cliffs.

Dieser Weg beginnt in der Nähe von Rabuiese. Er erklimmt den Gipfel des Monte Ca-
stelliere, durchquert die aufgelassenen Sandsteinbrüche von Premančan, kommt an 
Graffiti der Grenzwachen und Tunnelsystemen aus dem Zweiten Weltkrieg vorbei, 
führt entlang des Rio Pisciolon hinauf nach Kolomban zum mittelalterlichen Jerusa-
lempilgerhospiz, weiter entlang eines Josef Ressel gewidmeten Lehrpfads durch einen 
Wald, und geleitet schließlich zum Kap Debeli Rtič mit seinen Felswänden hinunter.

Il sentiero dei graniciari
Graničarska pot - Ivan Jug
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Nel passato la valle alluvionale del rio Ospo era caratterizzata da aree paludose e 
acquitrinose, parzialmente sistemate a saline fino al 1827. Dopo la bonifica e la ca-
nalizzazione del rio, in località Vignano negli anni ‘50 è stata effettuata l’estrazione di 
argilla. L’attività ha lasciato delle ampie buche di scavo, trasformatesi in laghetti nel 
corso degli anni. Collegati da un sentiero didattico, essi rappresentano oggi un im-
portante microhabitat per la vegetazione umida e per alcune specie di uccelli, pesci, 
rettili, anfibi e invertebrati acquatici.

V preteklosti so bila za naplavinsko dolino Osapske reke značilna močvirnata ob-
močja, do leta 1827 pa so jih delno spremenili v soline. Po izsušitvi in regulaciji reke 
na območju Vinjana v petdesetih letih, se je tu izkopavala ilovica. Po opustitvi de-
javnosti so ostale velike luknje, ki so se sčasoma spremenile v jezerca. Med sabo jih 
povezuje učna pot in so danes pomemben mikro habitat za vodno rastlinje in za 
nekatere vrste ptic, rib, plazilcev, dvoživk in vodnih nevretenčarjev.

In the past, the alluvial valley of the Ospo River was characterized by swampy areas, 
partially arranged as salt marshes until 1827. After the reclamation and canalization 
of the river, in Vignano, the extraction of clay was carried out during the 50s. As a 
result, the large holes left behind after the excavations transformed throughout the 
years into small lakes. Connected by an educational trail, they represent today an 
important microhabitat for the wetland vegetation and for some species of birds, fish, 
reptiles, amphibians and aquatic invertebrates.

Früher war das Flussbett des Rio Ospo durch zahlreiche sumpfige Wiesen charak-
terisiert, die ab 1827 teilweise zur Salzgewinnung genutzt wurden. Nach der Regu-
lierung des Flusses wurden in den 1950er-Jahren im Ortsteil Vignano Lehmgruben 
angelegt, die sich mit der Zeit mit Wasser füllten. Heute sind die kleinen Seen, die 
durch einen Lehrpfad verbunden sind, ein wichtiges Mikrohabitat für Sumpfpflanzen 
und zahlreiche Vogel-, Fisch-, Reptilien-, Amphibien- und Wasserinsektenarten.

Biotopo naturale dei 
Laghetti delle Noghere
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è un percorso con segnavie in bianco-azzurro dell’Ass. Alpina Slovena di Trieste (SPDT). 
Esso collega le aree italiane, in cui è presente la comunità slovena, dal Monte Forno, sul 
triplice confine alpino Italia-Austria-Slovenia, a Muggia in località S. Bartolomeo. Qui, 
segue il percorso del C.A.I. 1 fino alla cava Renice, poi si distacca per salire verso il sito 
archeologico di M. Castellier. Dal paese di S. Barbara raggiunge la zona di Pilon e risale 
a Muggia Vecchia per Pisciolon, poi per Chiampore e Darsella ridiscende alla costa.

Vertikala je označena z belomodrimi markacijami Slovenskega planinskega dru-
štva Trst (SPDT). Pot povezuje italijanska območja, kjer živi slovenska skupnost, od 
Peči na tromeji med Italijo, Avstrijo in Slovenijo do Svetega Jerneja v Miljah. Od tu 
sledi poti C.A.I. 1 do kamnoloma Renice, nato se odcepi in povzpne do arheolo-
škega najdišča na Kaštelirju. Od naselja Korošci teče do območja Pilon in se skozi 
Pisciolon vzpne do Starih Milj nato se skozi Čampore in Darsello spusti do obale.

Is a trail with white and blue trail markers of the Slovenian Alpine Association of 
Trieste (SPDT). It connects the areas of Italy in which the Slovenian community is 
present, from Forno, on the triple alpine border of Italy-Austria-Slovenia, to S. Bartolo-
meo, Muggia. Here, it follows the C.A.I. 1 trail until the Renice quarry, then it branches 
off to the archeological site of Mount Castellier. From S. Barbara, it reaches the Pi-
lon Area and goes up to Muggia Vecchia (The Old Muggia) through Pisciolon, then 
through Chiampore and Darsella down to the coast.

Die Vertikala ist ein weiß-blau markierter Weitwanderweg des alpinen Vereins der slo-
wenischen Minderheit von Triest. Er führt vom Dreiländereck Österreich-Italien-Slo-
wenien quer durch die slowenischsprachigen Gebiete Italiens, nach S. Bartolomeo bei 
Muggia. Von hier verläuft er entlang des Wanderwegs Nr. 1 des C.A.I. bis zum Renice-
Steinbruch, wo er hinauf zu den Ausgrabungen auf den Monte Castellier abzweigt. 
Über S. Barbara erreicht er Pilon und führt dann über Alt-Muggia nach Pisciolon hin-
auf, um schließlich über Chiampore und Darsella hinunter zur Küste zu geleiten.

Vertikala7

Il tracciato del Sentiero Alpino Sloveno, da Antignano scende a Škofije, prosegue 
sull’orlo di estesi vigneti e attraverso un boschetto sale all’abitato di Bosici. Lungo la 
strada per Crevatini, con una bellissima vista sul golfo di Trieste, le Alpi e le Dolomi-
ti, il tracciato attraversa il paese e in discesa, sovrapponendosi al Sentiero didattico 
Bebler, raggiunge Ancarano. Per strada la traccia raggiunge Valdoltra e, dopo una 
breve salita nuovamente fra vigneti, scende dolcemente fino a Punta Grossa.

Pot se od Tinjana spusti do Škofij in nato teče ob obsežnih vinogradih ter se skozi 
gozdiček vzpne do Božičev. Ob cesti za Hrvatine, s čudovitim razgledom na Tr-
žaški zaliv, Alpe in Dolomite pot prečka kraj in se spusti do Ankarana. V zadnjem 
delu se pot prekriva z Beblerjevo potjo. Po cesti pot doseže Valdoltro in po krajšem 
vzponu med vinogradi se nežno spusti do Debelega rtiča.

The route of the Slovenian Alpine Trail starts from Tinjan, it goes down to Škofije, 
continues along extensive vineyards and through a grove and comes out to the 
village of Božiči. Along the way through Hrvatini with a beautiful view of the Gulf 
of Trieste, the Alps, and the Dolomites, it crosses the country and goes down, 
overlapping with the Bebler educational trail, and reaches Ankaran. On the way 
the trail reaches Valdoltra, and after a short climb through some vineyards, it de-
scends gently to Debeli rtič.

Dieser Weg des Slowenischen Alpenvereins führt von Tinjan nach Škofije hinab, 
am Rand ausgedehnter Weingärten entlang und durch ein Wäldchen in den Wei-
ler Božiči hinauf. Auf der Straße Richtung Hrvatini den Ort durchquerend, hat man 
hier eine wunderbare Aussicht auf den Golf von Triest und die Alpen bis zu den 
Dolomiten. Der Weg folgt nun dem Verlauf des “Bebler”-Lehrpfads nach Ankaran, 
geleitet weiter entlang der Straße nach Valdoltra und nach einer weiteren kurzen 
Steigung durch die Weingärten sanft hinunter ans Kap Debeli Rtič.

Slovenska planinska pot8
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ParenzanaA

Questo tracciato ricalca il percorso di un’importante ferrovia asburgica, che univa 
la città di Trieste a Parenzo, attraversando dapprima un tratto di costa istriana e 
poi i piccoli paesi collinari interni. 
La ferrovia, che lunga 123 km, adottava lo scartamento ridotto di 760 mm, fu 
inaugurata il 1 aprile del 1902. La linea aveva lo scopo di togliere dall’isolamento 
la parte nord occidentale dell’Istria, collegandola all’importante emporio triestino. 
Escluse le stazioni di estremità di Trieste e Parenzo, il tracciato particolarmente 
ardito comprendeva 33 tra fermate e stazioni intermedie, 9 gallerie e 11 tra ponti 
e viadotti. Il traffico ferroviario fu esercitato sia per il trasporto di persone che 
di merci (vino, olio, legname e pietra lavorata). Dopo la prima guerra mondiale 
la linea passò sotto l’amministrazione italiana, registrando un lento e inesorabile 
declino, che venne bilanciato da una lenta ma sempre maggiore diffusione di au-
tocorriere e automobili. Questa linea venne chiusa il 31 agosto 1935. Il suo sedime 
è stato recuperato e destinato ora a percorso ciclopedonale, asfaltato nella parte 
iniziale e sterrato nella parte croata. Il percorso, inizia a Muggia e si snoda attra-
verso tre Nazioni: Italia, Slovenia e Croazia. Esso viene chiamato anche “Strada 
della salute e dell’amicizia”. Pedalare lungo questo tracciato, significa ripercorrere 
la storia del territorio attraverso un secolo di cambiamenti ed evoluzioni storico-
politiche, che hanno disegnato nuovi scenari in queste terre.

Ta pot sledi trasi pomembne avstro-ogrske železnice, ki je Trst povezovala s Po-
rečem. Najprej prečka del istrske obale, nato pa manjše kraje na notranjih gričih. 
Ozkotirno železnico (širina tira 760 mm), dolgo 123 km so odprli 1. aprila 1902. 
S progo naj bi do tedaj odrezano severozahodno Istro povezali z gospodarsko 
pomembnim Trstom. Z izjemo skrajnih postaj v Trstu in Poreču je na tej izredno 
drzni progi 33 postaj, 9 predorov in 11 mostov ter viaduktov. Po njej je potekal tako 
potniški kot tovorni promet (vino, olje, les in obdelan kamen). Po prvi svetovni 
vojni je proga bila pod italijansko upravo in je počasi in neizprosno propadala 
zaradi vse večje uporabe avtobusov in avtomobilov. Zaprli so jo 31. avgusta 1935. 
Trasa proge je obnovljena in po njej potekata kolesarska in peš pot. Začetni del je 
asfaltiran, na hrvaškem pa je pot makadamska. Pot začne v Miljah in poteka skozi 
tri države: Italijo, Slovenijo in Hrvaško. Poznana je tudi pod imenom “Pot zdravja in 
prijateljstva”. Kolesarjenje po tej poti je hkrati potovanje skozi zgodovino teritorija 
in celo stoletje zgodovinskih ter političnih sprememb in razvoja, kar je prineslo 
ozemlju novo podobo.
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This route retraces the itinerary of an important Hapsburg railway, which united 
the City of Trieste to Poreč, crossing from the beginning a segment of the Istrian 
coast and then the small hilly villages inland. 
The railway, which was 123 km long and which adopted the narrow gauge of 760 
mm, was inaugurated on the 1st of April 1902. Its purpose was to take out of isola-
tion the north-western part of Istria, connecting it to the commercially important 
Trieste. Excluding the extremities, the Trieste and Poreč stops, the particularly dar-
ing track had 33 stops and intermediate stations, 9 tunnels and 11 bridges and via-
ducts. It was used to transport people and products (wine, oil, wood, and stone). 
After the First World War, the railway was placed under the Italian administration, 
registering a slow and continuous decline, which was balanced by a slow but 
increasing distribution of buses and automobiles. The railway was closed on the 
31st of August 1935. Its premises were recovered and it is now used as a cycling 
and hiking trail, with an initial paved part and a dirt trail in its Croatian part, which 
starts in Muggia and winds through three nations: Italy, Slovenia, and Croatia. It is 
also called “The Route of Health and Friendship”. Pedaling along this track means 
to retrace the history of the territory through a century of changes and historical 
and political evolution that have shaped the new scenery of these lands.

Diese Route folgt dem Verlauf einer wichtigen habsburgischen Bahnlinie, die 
Triest mit Poreč verband und dabei zuerst ein Stück lang der istrischen Küste folg-
te, um danach durch das hügelige Landesinnere zu führen. Die 123 km lange 
Schmalspurbahn mit einer Spurweite von 760 mm wurde am 1. April 1902 eröff-
net. Sie sollte das nordwestliche Istrien aus seiner Isolation befreien und mit dem 
wichtigen Handelsplatz Triest verbinden. Die 33 Haltestellen und Bahnhöfe zwi-
schen den beiden Endpunkten Triest und Poreč sind durch eine kühn angelegte 
Strecke mit 9 Tunneln und 11 Viadukten verbunden. Die Bahn diente sowohl dem 
Personenverkehr als auch dem Transport von Wein, Olivenöl, Holz und bearbei-
teten Steinen. Nach dem Ersten Weltkrieg kam die Bahnlinie unter italienische 
Verwaltung und verlor parallel zur langsam stärker werdenden Verbreitung von 
Autobussen und PKW schrittweise aber unabwendbar an Bedeutung. Am 31. Au-
gust 1935 wurde die Parenzana schließlich stillgelegt. Ihre Trasse wurde unlängst 
restauriert und in einen im ersten Teil asphaltierten, auf kroatischer Seite auf 
Schotter verlaufenden Radweg verwandelt. Von Muggia aus schlängelt sie sich 
durch Italien, Slowenien und Kroatien und wird deshalb auch “Straße der Gesund-
heit und der Freundschaft” genannt. Entlang dieser Route zu radeln bedeutet, 
die wechselhaften letzten 100 Jahre dieses Landstrichs mit ihren grundlegenden 
politisch-historischen Veränderungen nachzuverfolgen.

Dieser 750 km lange Weitwanderweg führt vom Großglockner durch Österreich, 
Italien und Slowenien hinunter nach Muggia. Die Route, die zur Gänze kartogra-
fisch und georeferenziell erfasst und mit Hinweistafeln markiert wurde, kann in 43 
Etappen durchwandert werden. Der Weg erreicht auf dem Forstweg, der durch das 
Tal des Rio Ospo in den Vignano-Wald führt, das Gemeindegebiet von Muggia. Man 
zweigt nicht zu den Noghere-Seen (siehe Box!) ab, sondern hält sich geradeaus. So 
geht es hinauf nach Plavia und entlang der Markierungen in stetem Auf und Ab zu 
den Resten der alten, nach Pula führenden Römerstraße Via Flavia. Nach der Über-
querung von Fluss und Autobahn erreicht man Rabuiese. Hier zweigt man steil 
hinauf zum Renice-Steinbruch ab, wo heute wieder wie schon seit prähistorischen 
Zeiten Sandstein abgebaut wird. Durch einige Felder und einen letzten Laubwald 
erreicht man die Olivenhaine und Weingärten von S. Barbara. Von hier kann man 
entweder den Bus Nr. 32 nach Muggia nehmen, oder 3 km entlang der Straße dort-
hin hinunter wandern.
Vignano-Wald - Muggia: 8 km, 2 Stunden.

Info: www.alpe-adria-trail.com

Superati i laghetti delle Noghere, il Sentiero 1 del C.A.I. entra nel Comune di Muggia. 
Dopo breve tratto su asfalto, sale a S. Barbara per carrareccia. Scende a Muggia, e 
lungo la Salita Ubaldini porta a Muggia Vecchia e al Parco archeologico. Seguendo 
sempre i segni bianco-rossi del C.A.I. si superano località Fontanella, il Bosco dell’Arci-
duca, la panoramica Punta Ronc, Forte Olmi per scendere definitivamente al punto di 
arrivo posto in prossimità del cippo in arenaria che ricorda l’arrivo del Camminitalia.

Pot št. 1 italijanskega alpinističnega kluba C.A.I. vstopi v Miljsko občino ob Jezercih pri 
Orehu. Po krajšem asfaltnem odseku se po poljski poti vzpne do Korošcev, nato se 
spusti v Milje in po ulici Salita Ubaldini pripelje do Starih Milj in arheološkega parka. 
Od tu dalje belordeče markacije C.A.I. vodijo mimo kraja Fontanella, gozda Bosco 
dell’Arciduca, razgledne točke na rtu Roner, utrdbe Olmi, pot pa se nato dokončno 
spusti in zaključi ob kamnu iz peščenjaka, ki spominja na zaključek poti Camminitalia.

Surpassing the Noghere Lakes, the trail 1 of C.A.I. enters the Muggia District. After a 
short stretch of asphalt, it climbs to S. Barbara on a dirt road. It goes down to Muggia 
and along the Salita Ubaldini, it leads to Muggia Vecchia (the Old Muggia) and to the 
Archeological Park. Always following the red and white signs of the C.A.I. it surpasses 
Fontanella, the Arciduca forest, the Punta Ronc panorama and Forte Olmi as it de-
scends to the arrival point near the stone commemorating the arrival of Camminitalia.

Der Weg Nr. 1 des C.A.I. erreicht bei den Noghere-Seen das Gebiet von Muggia. Nach 
einem kurzen Stück auf Asphalt führt er über einen Karrenweg nach S. Barbara hi-
nauf, von dort wieder hinunter nach Muggia und entlang der Salita Ubaldini nach Alt-
Muggia und zu den archäologischen Stätten. Immer den weiß-roten Markierungen 
des C.A.I. folgend erreicht man über Fontanella, den Arciduca-Wald und den Aus-
sichtspunkt Punta Ronc das Fort Olmi, um von dort zum Sandstein-Gedenkstein, der 
an die Ankunft des Camminitalia 1995 erinnert, abzusteigen.

Info: www.parenzana.it / www.parenzana.net

Die Radwanderroute Adriabike, die Italien mit Slowenien verbindet, besteht aus 
zwei Routen. Während die erste für gemütliches Rad-Trekking konzipiert ist, ist 
die zweite, schwierigere, für Mountainbiker/innen gedacht. Die Routen verlaufen 
teils auf Radwegen, teils auf Straßen mit unterschiedlichem Untergrund mit ei-
ner Gesamtlänge von über 1000 km und verbinden Ravenna, Venedig und Triest 
mit dem slowenischen Istrien, dem Karst, dem Isonzotal, Bled und Kranjska Gora. 
Der Abschnitt, der unter dem Namen “Via della Serenissima” Venedig mit Triest 
und den Städten an der slowenischen Küste verbindet, folgt in unserem Gebiet 
dem Verlauf der FVG2, der slowenischen D8 und dem Parenzana-Radweg. Von 
Triest aus führt die Route durch das Val Rosandra entlang der ehemaligen, heute 
nach dem italienischen Radsportler Giordano Cottur benannten, habsburgischen 
Bahnlinie Triest-Hrpelje/Erpelle von 1887 hinauf in den Karst. Für die Überfahrt von 
Triest nach Muggia dagegen empfiehlt es sich, die auch Fahrräder transportieren-
de Fähre zu nehmen.
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• Sermin (84m)

• Jurjev Hrib - S.Giorgio (109m)

• S.Michele 
  Sv.Mihel (197m)

• Castellier - Ka{telir (244m)

• Koko{-Cocusso (674m)

• ^uk (196m)

• Montedoro (148m)

• [pe~u (447m)

(374m)

• Gaber (446m)

• Carso-Vrh Gri`e(455m)

• [krklovica(461m)

• Breg(421m)

• Stena-Gri`a(441m)

• Usello-^elo(120m)

• S.Michele-Sv.Mihel(233m)

• Grociana-Mala Gro~anica (473m)

• S.Pantaleone (66m)

• Montebello (272m)

• Goli hrib(217m)

Colle S.Rocco(105m)

(390m)

(235m)

(111m)

(338m)

• Kras (344m)

(165m)

(160m)

(180m)

(118m)

(172m)

(370m)

(189m)

(172m)

(75m)

(62m)

• @erjalski vrh(390m)

(416m)

(269m)

(95m)

(273m)

(338m)

• Goli vrh(422m)

• Castiglione (80m)
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Strade asfaltate		  Asfaltirane ceste			 
Paved roads		  Asphaltierte Straßen

Strade sterrate		  Poljske poti			 
Dirt road		  Nicht asphaltierte Straßen

Sentieri		  Steze				  
Hiking trails		  Wege

Itinerario ciclabile		  Kolesarska pot			 
Cycling route		  Radwanderroute

Itinerario pedonale		  Peš pot				  
Walking route		  Wanderroute

Pista ciclabile		  Kolesarska steza			 
Cycling lane		  Radweg

Ciclabile (in progetto)		  Kolesarska steza (načrtovana)		
Cycling lane (planning)		  Radweg in Planung

Sentiero pedonale		  Peš pot				  
Footpaths		  Wanderweg

Castello		  Grad				  
Castle		  Burg

Grotta		  Jama				  
Grotto		  Höhle

Chiesa		  Cerkev				  
Church		  Kirche

Campeggio		  Kamp				  
Campsite		  Campingplatz

Riserva naturale		  Naravni rezervat			 
Natural reserve		  Naturschutzgebiet

Cave		  Kamnolomi			 
Quarry		  Steinbruch

Informazioni turistiche		  Turistične informacije			
Tourist information		  Tourismusbüro

Bike point		  Bike point				  
Bike point		  Fahrradverleih

Sito archeologico		  Arheološka najdišča			 
Archeological site		  Archäologische Stätte

Parcheggio		  Parkirišče				  
Parking		  Parkplatz

Stazione autocorriere		  Avtobusna postaja		
Coach station		  Bushaltestelle

Pronto soccorso		  Prva pomoč			 
First aid		  Notfallambulanz
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AlpeAdria Trail	 Trav. muggesana		

Via Alpina	 CAI 1			 

Sentiero dei graniciari /Graničarska pot	 Laghetti Noghere		

Vertikala	 SPP

Parenzana	 Adriabike FVG2

1

3

5

7

2

4

6

8

A B

Scala  /  Merilo zemljevida  /  Scale  /  Maẞstab    1:20.000 
1cm = 200m 

5cm = 1Km


